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Os condutores envolvidos devem ligar a linha de emergéncia 999, 24 horas em servico,
logo ap6s o acidente de transito. A fuga de responsabilidade é crime!

The drivers involved should dial 24 hours 999 Emergency Hotline upon the traffic
accident happened, and do not leave the scene. “Hit and Run” shall be liable to the
criminal liability.
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Tenta fornecer o nimero da matricula, caracteristicas do veiculo envolvente e que se pos
em fuga logo apds o acidente.

Try to remember the plate number, characteristics and the escape route of the car if
any driver involved attempts to escape.
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Nao mova os veiculos envolvidos no acidente, até a chegada do agente policial para a
recolha de provas.

Do not touch and move any evidence left at the scene for the convenience of police
obtaining evidence.
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O agente policial chamado ao local ira:
The presence police officers will:
o HENSEERIAE -
Encaminhar os feridos para o hospital.
Assist the injured to hospital.
* TREERRRZEEESH -
Identificar o ferido e verificar o grau de lesao do mesmo.
Check up the injury level and identification of the injured.

o BEZHEREZNAER "HETRAG,
E obrigatério realizar o exame de alcoolemia no ar expirado dos condutores envolvidos.
The drivers involved must do the “Breath Test”.
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O condutor que recusar a realizacdo do exame de alcoolemia sem qualquer razdo
justificativa, € acusado por crime de “Desobediéncia”.

The drivers involved who “refuse” to take the test without any reasonable ground, shall be
liable for “Disobedience of orders”.
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Intervencao judicial (processamento judicial) s6 terd lugar quando o ferido expressar-se

claramente que deseja procedimento criminal contra o responsavel pelo acidente de

transito e pelas lesdes sofridas.

Judicial intervention will take place only upon the injured expressly prosecute for the criminal

liability (so-called “prosecution”) of the driver causing the traffic accident and the injuries.
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O ferido tem direito de apresentar queixa e pedir o procedimento criminal contra o
responsavel pelo acidente dentro de 6 meses a partir da data da ocorréncia.

The injured can prosecute for the criminal liability at once, or reserve the right to file a
complaint against the wrongdoer within 6 months from the date of the occurrence of the
accident.

EHRERIRS
Relatério de exame do veiculo
Examination report of vehicle

o BEIRE
Relatorio médico
Medical report

,‘ﬂ ?-:7? =5} Eﬁ | Contactos Uteis / General Contact Numbers

999 / 110 / 112
(853) 2857 7577
(853) 2888 9911

EXZOKRBIELAR / Senvigos de Emergéncia / Emergency Hotline
SEZE BRI FNAR / Denincias / Report Crime Hotline

FIEARE A 12 AMAR /

Combate ao Trafico de Pessoas / Combat Human Trafficking Hotline
(853) 2878 7373
(853) 2857 3333

% Eﬁ‘?ﬂ'%ﬁ / Queixas / Complaints Hotline
HAKLEs HPIATESINE LB IEREEE)

Servw@os Gera|s (Servigcs de urgéncia a residentes de Macau que se encontram no
estrangeiro, com problemas sobre a identidade, documentos de viagem e assuntos migratérios)

Main Office (Emergency services for Macao residents abroad
to report problems with their identification documents)

HARSIBEEHER /

Consulta sobre assuntos de Migragdo / Immigration Enquiries

RBEEEHER / (853) 2837 4214 / 8598 6376
Consultas sobre o Transito / Traffic Enquiries

KY BB /

Consulta de "Perdidos e Achados" / "Lost and Found" Enquiries

(853) 2872 5488

(853) 8597 0542
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Sistema de pesquisa de taldo de multa / de pagamento de multa,
sistema de inscrigdo no serivgo de aviso de infracéo rodoviaria por mensagem de texto (SMS)
Online system of enquiries for traffic violations/online payment of fines ,
online registration for “Traffic Violations SMS Notification Service”
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Sistema de Consultas de Perdidos e Achados

HARSHERE LRAOZMG0

Sistema de Marcagéo Prévia do Servico de Migragao
Immigration Department Online Appointment System
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Sistema de Consulta acerca do do def
Trabalhador Néo-Residente” nas suas Fases de Aprema@éo Preliminar e Inicial
(apenas para os trabalhadores néo especializados)

Inquiry System of Progress of Application for “Authorization to Stay for Non-resident
Workers” in the Preliminary and Initial Examination Phases
(applicable to non-professional workers only)

"“SMtRESNFIRIRE" ZEE HHERAR

Sistema de Consulta sobre a data prevista para o levantamento do THTNR
Inquiry System of the Date of Collection of the "Non-resident Worker's Identification Card"

"SMthRE 2B BT D" EHIERE
(ZERARFEERES )
Sistema de Consulta acerca do do i deR 40 da
“Autorizacao de P éncia do Ti Nao- (apenas para os trabalhadores néo especializados)

Inquiry System of Progress of Application for Renewal of “Authorization to Stay for Non-resident Workers™
(applicable to non-professional workers only)
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SMBBEZ "ERERRIFTE" BE

Sistema de Consulta acerca do do da
Permanéncia (para Estudantes do Exterior)"
Inquiry System of Progress of Application for “Special Authorization to Stay”
(for Foreign Students)
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Especial de

LB 15 - BRARERS
Sistema de inquirigéo, queixa, opini&o ou elogio,
Online system for enquiry, complaint, opinion or compliment
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Informagoes sobre
0 processamento de
acidentes de transito

The traffic accidents
processing information
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Corpo de Policia de Seguranca Publica
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Reporting the nearest lamp post number helps us arrive faster
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Envolvido num ¢ Testemunhou o acidente

de trans de transito
Involved in a traffic accident Witnessed a traffic accident
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Report to
police
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Nio ha ferido Ha ferl_dx_)

Nobody injured Somebody injured
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@ Nao ha feridos e

@ Without Injured
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@ Ha feridos (ha acordo entre as partes) ‘

Resolugdo:

. Encaminhamento dos feridos para os cuidados hospitalares, apds a
chegada ao local do agente policial;

2.0s condutores intervenientes devem exibir os documentos
habilitados para a condugdo ao agente policial;

. Os condutores intervenientes sao sujeitos ao exame de alcoolemia no
ar expirado (obs.);

4. Depois de tratamento médico no hospital, os feridos devem dirigir-se
ao Departamento de Transito para ac¢des de prosseguimento;

.Caso as partes intervenientes chegarem ao acordo, o ferido deve
assinar uma declaracao de rentincia da queixa.

—

w

W

Observagdo:

Sem razao justificativa para a recusa de realizacdo do exame de
alcoolemia, € acusado por crime de “Desobediéncia”.

@ With Injured (Settlement) 5

Handling Methods:

1. The police officer will assist in sending the injured to hospital
once arriving at the scene of a traffic accident;

2. The drivers involved in the accident have to present all the
driving required documents;

3. The drivers involved must do the “Breath Test” in accordance
with the law [Refer to remark for details];

4. The injured has to approach the Traffic Department to follow
up the accident concerned after being discharged from
hospital;

5. If the drivers involved have reached a settlement, the injured
has to sign up on a statement to indicate that he / she gives up
the right to prosecute for the criminal liability of the other party
in the related accident.

Remark:

In accordance with the stipulations stated in Road Traffic Law,
article 115 item 5, the drivers involved who refuse to take a
breath test or body check-up by a doctor without any reasonable
ground, shall be punished as disobedience of orders.
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@ Ha feridos (ndo ha acordo entre as partes)

L

Resolug@o:

1. Encaminhamento dos feridos para os cuidados hospitalares, apds a
chegada ao local do agente policial;

2. Os condutores intervenientes devem exibir os documentos habilitados
para a condug@o ao agente policial;

3. Os condutores intervenientes sao sujeitos ao exame de alcoolemia no
ar expirado (Obs.1);

4. Depois de tratamento médico no hospital, os feridos devem dirigir-se ao
Departamento de Transito para ac¢des de prosseguimento;

5. Caso as partes intervenientes ndo chegarem ao acordo, o ferido pode
declarar o desejo de procedimento criminal contra o responsével (Obs.2);

6. A policia elaborard um auto do acidente a ser entregue ao
Ministério Publico, e dai a investigagao do caso sob direcgio deste.

Observagdes:

1. Sem razdo justificativa para a recusa de realizacdo do exame de
alcoolemia, € acusado por crime de “Desobediéncia”.
N.° 5 do Art.” 115° da Lei do Trénsito Rodovidrio

2.0 ferido pode pedir o procedimento criminal logo a seguir ao
acidente ou entdo, reservar esse direito até 6 meses a contar a partir
da data da ocorréncia, e perde este direito apds este prazo.

@ With |njured (Failed to Reach a Settlement) ,%

Handling Methods:

1. The police officer will assist in sending the injured to hospital once
arriving at the scene of a traffic accident;

2. The drivers involved in the accident have to present all the driving
required documents;

3. The drivers involved must do the “Breath Test” in accordance with
the law [Refer to remark 1. for details];

4. The injured has to approach the Traffic Department to follow up
the accident concerned after being discharged from hospital;

5. If the drivers involved have failed to reach a settlement, the injured
can prosecute for the criminal liability of the other party in the
related accident [Refer to remark 2. for details];

6. The police will collect all the information about the accident and
send a report to the Public Prosecutions Office of the Macao SAR
for leading a further investigation.

REINETCH

1. In accordance with the stipulations stated in Road Traffic Law,
article 115 item 5, the drivers involved who refuse to take a breath
test or body check-up by a doctor without any reasonable ground,
shall be punished as disobedience of orders.

2. The injured can prosecute for the criminal liability at once, or
reserve the right to file a complaint against the wrongdoer within 6
months from the date of occurrence of the accident. And he / she
will lose the right as the time period is overdue.
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@ Ha morto @

Resolucao:

1.

2.

3.

Encaminhamento dos feridos para os cuidados hospitalares, apés a
chegada ao local do agente policial;

Os condutores intervenientes devem exibir os documentos
habilitados para a condugdo ao agente policial;

Os condutores intervenientes sao sujeitos ao exame de alcoolemia
no ar expirado (Obs.1);

. A policia comunica o caso a Policia Judicidria e pede a comparéncia

dos familiares do morto para acgdes de prosseguimento no
Departamento de Transito (Obs.2);

. Os restantes feridos devem dirigir-se ao Departamento de Transito

para accdes de prosseguimento, apés tratamento hospitalar;

. A policia elaborard um auto do acidente a ser entregue ao Ministério

Publico, e daf a investigagdo do caso sob direc¢do deste.

Observagoes:

1.

2.

Sem razdo justificativa para a recusa de realizagdo do exame de

alcoolemia, € acusado por crime de “Desobediéncia”.

N.° 5 do Art.” 115° da Lei do Transito Rodovidrio

O agente policial do transito:

a) prosseguird o reconhecimento do caddver a efectuar pelos
familiares no hospital;

b) dard indicacdes aos familiares para requerimento do boletim de
6bito na Conservatéria de Registo Civil.

@ Involving Death Q

Handling Methods:

1

2.

St

. The police officer will assist in sending the injured to hospital

once arriving at the scene of a traffic accident;

The drivers involved in the accident have to present all the
driving required documents;

The drivers involved must do the “Breath Test” in accordance
with the law [Refer to remark 1. for details];

. The Macao Public Security Police Force will inform the Judiciary

Police of the incident and invite the relative of the deceased to the
Traffic Department to follow up the incident. [Refer to remark 2.
for details];

. The other injured has to approach the Traffic Department to follow

up the accident concerned after being discharged from hospital;

. The police will collect all the information about the accident

and send a report to the Public Prosecutions Office of the
Macao SAR for leading a further investigation.

Remarks:

1.

In accordance with the stipulations stated in Road Traffic Law,
article 115 item 5, the drivers involved who refuse to take a breath
test or body check-up by a doctor without any reasonable ground,
shall be punished as disobedience of orders.

. Traffic Department will:

a) Instruct relatives of the deceased to identify the human
remains;

b) Instruct relatives of the deceased to apply for the “Report
of Death” for burial use.
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@ Fuga a responsabilidade obs.1) W< §

Resolugdo:

1. Encaminhamento dos feridos (se assim houver) para os cuidados
hospitalares, apds a chegada ao local do agente policial;

2. O condutor deve exibir os documentos habilitados para a conducao
ao agente policial;

3. O condutor ¢ sujeito ao exame de alcoolemia no ar expirado (Obs.2);

4. Depois de tratamento médico no hospital, os feridos devem dirigir-se
ao Departamento de Transito para ac¢des de prosseguimento;

5. A policia elaborard um auto do acidente a ser entregue ao Ministério
Publico, e daf a investiga¢do do caso sob direc¢ao deste.
Observagdes:

1. De acordo com a Lei do Transito Rodovidrio, tanto o “Abandono de
sinistrados” como a “Fuga a responsabilidade” , sdo crimes puiblicos:

a) Abandono de sinistrados — Quem abandonar vitima do acidente a
que tenha causado, é punido com pena de prisao até 3 anos;

b) Fuga a responsabilidade — Quem intervier num acidente e tentar,
fora dos meios legais ao seu alcance, fugir a responsabilidade
civil ou criminal em que eventualmente tenha envolvido, € punido
com pena de prisdo até 1 ano.

2. Sem razdo justificativa para a recusa de realizagdo do exame de
alcoolemia, é acusado por crime de “Desobediéncia”.

Sy ——

@ Hit and Run [Refer to remark 1. for details] "4
A'h

Handling Methods:

1. In case of injury, police officer will assist in sending the injured
to hospital once arriving at the scene of a traffic accident;

2. The drivers involved in the accident have to present all the
driving required documents;

3. The drivers involved must do the “Breath Test” in accordance
with the law [Refer to remark 2. for details];

4. The injured has to approach the Traffic Department to follow
up the accident concerned after being discharged from
hospital;

5. The police will collect all the information about the accident
and send a report to the Public Prosecutions Office of the
Macao SAR for leading a further investigation.

Remarks:

1. In accordance with the stipulations stated in Road Traffic Law,
“Hit and Run” in the traffic accident is divided into 2 aspects
which are “abandoning the victim” and “escaping responsibility” ,
both of them belong to public crimes:

a) “Abandoning the victim’- to abandon the victim after the
traffic accident, offender and shall be liable to imprisonment
for 3 years.

b) “Escaping responsibility’- to intend to use any methods to
remit a civil or criminal liability, and shall be liable to
imprisonment for 1 year.

2. In accordance with the stipulations stated in Road Traffic Law,
article 115 item 5, the drivers involved who refuse to take a
breath test or body check-up by a doctor without any reasonable
ground, shall be punished as disobedience.
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